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1981 01 26 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPU­
BLIK ÖSTERREICH, DEN VEREINTEN 
NATIONEN UND DER INTERNA TIO­
NALEN ATOMENERGIE-ORGANISA­
TION üBER DEN DEN VEREINTEN 
NATIONEN UND DER INTERNA TIO­
NALEN ATOMENERGIE-ORGANISA­
TION GEMEINSAMEN AMTSSITZBE­
REICH IM INTERNATIONALEN ZEN-

TRUM WIEN 

In Anbetracht des Abkommens zwischen der 
Relmbl~k Usterreich und ,den Vereinten Nationen 
über den Amtssimder Organisation der Verein­
ten Nationen für Industrielle iEntwicklung vom 
13. April 1967 (im foLg,enden "das UNIDO-Amts­
sitzahkommen" genannt); 

In Anbetracht des A:bkommens zwischen der 
RepuWtk ,'Österreich I\lnd !der Internationalen 
Atomenergie-Organisation über ,den Amtssitz der 
Internationalen Atomen,ergie-Organisation vom 
11. Dezember 1957 (im folgenden "das IAEO­
Amtssitzabkommen " genannt); 

In der Erwägung, ,daß die Bundesregierung der 
Republik Osterreich (im folgenden "die Regie­
rung" genannt), den Vereinten Nationen und der 
Internationalen Atomenergie-Organisation (im 
folgenden "die Organisationen" Igenannt), ,die ge­
meinschaftiliche Benützung des Grundstückes, der 
Gebäude und Einrichtungen in ,dem ,Bereich (im 
folgenden "der gemeinsame Bereich" genannt), 
der in ,dem Abkommen zwischen der Regierung, 
den Vereinten Nationen 'Und ,der Internationalen 
Atomenergie-Organisation üher ,den gemeinsamen 
Amtssitzlbereich 'vom 28. September 1979 um­
schrieben 'Wird, angeboten hat und die Organisa­
tionen dieses Angebot angenommen h'aben; 

Sind die Republik >österreich und die Organi­
sationen wie folgt übereingekommen: 

Artikel I 

[>as Abkommen ,zwischen der Republik Öster­
reich und den Vereinten Nationen über den 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB­
LIC OF AUSTRIA, THE UNITED 
NATIONS AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY REGARD­
ING THE HEADQUARTERS ~REA 
COMMON TO THE UNITED NATIONS 
AND THE INTERNATIONAL A TOMIC 
ENERGY AGENCY AT THE VIENNA 

INTERNATIONAL CENTRE 

BBARING IN MIND the Agreement between 
the Republic of Austria and the Uniteid Nations 
Regarding the Headquarters of nhe United Na­
tions Industria'l Development Organization of 
13 April 1967 {hereinafter referred to as "the 
UNIDO Headquarters Agreement"); 

BEARING IN MIND the Agreement between 
the Republic of Austria an,d the International 
Atomic Enellgy ,Agency Regarding the Head­
quarters of the Internationall Atomic Energy 
Agency of 11 December 1957 (hereinafter 
referred to as "the L}EA Headquarters Agree­
ment"); 

CONSIDERING that theFederal Government 
of the Republic of ,Austria (herein after referred 
to as "the Government") has oftered to the 
United Nations and the International Atomic 
Enel"gy Agency (hereinafter referred to' as "the 
Organi'Zat1ons")and the Organizations have 
accepted the joint 'Use of fand, buildings and 
facilities within the area defined (hereinafter 
referred to as "the common area") in the Agree­
ment between the Federal Government of the­
Repuiblic of IAustria, vhe United Nations and the 
International Atomic Energy Agency Regarding 
the Common Hea'dquarters Area of 28 Septem­
ber 1979; 

The Republic of Austriaand the Organiza­
tions have agreedas follows: 

Article I 

'the Agreement between the Republic of 
Austria and ~he iUnitcd Nations Regar,ding the 
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,,Amtssitz der Organisation der Vereinten. N atio­
nen für Industrielle Entwicldung und anderer 
Ämter der Vereinten Nationen im Internatio­
nalen Zentnum Wien und das Ahkommen zwi­

,schen der Republik ·österreich rund der Interna­
"tronalen Atomenergie-Organisation über den 
Amtssitz der Internationalen Atomenergie-Orga­
nisation im Internationalen Zentrum Wien, die 
beide am 19. Jänner 1981 abgeschlossen wurden, 

,- finden sinngemäß auf den gemeinsamen Bereich 
: Anwendung. Wo in ,den jeweiligen, in diesem 
Artikel zitierten Aibkommen auf die Vereinten 
Nationen ()Ider die Internationale Atomenergie­

, Organisation Bezug genommen wird, sind, soweit 
,dies anwendbar ist, für Zwecke dieses Abkom­
, mens die Organisationen rgemeinschaftlich zu ver­
, stehen. 

Artikel 11 

.Alle Meinungsverschiedenheiten zwischen der 
, Regierung aruf der einen Seite und, den Organisa­
tionen,amf deranlderen über ·die Auslegung oder 

, die Anwendung dieses Arbkommens, welche nicht 
im Verhall'dlungsweg oder nacheineman,deren 

I einvernehmlich festgelegten Verfahren beigelegt 
we1'lden, sind zur endgültigen Entscheidrungeinem 
aus drei Schiedsrichtern z'usammengesetzten 
Schiedsgericht zu unterbreiten: von diesen ist 

I einer vom Bundesminister für Auswärticge Ange­
legenheiten ,der RepUlbJik österreich, einer ge-

- meinsalffi von den Leitern der Organisationen und 
der dritte, Ider als :Vorsitzender ,des Schiedsgerich­
tes fungieren soll, von den beidenersten Schieds­
richtern, auszruwählen. Können die heiden ersten 
SchIedsrichter inner.ha~b der nächsten sechs 

, MQna~e nach ihrer, Ernennrung keine Einigung 
'! hinsichtlich des rdrittenSchiedsiichters erzielen, 

so wird dieser dritte Schiedsrichter auf Ersuchen 
, der Regie~ng oder einer der Organisationen vom 

Präsidenten des Internationalen Gerichtshofes 
• aüsgewählt. 

ArtikellII 

Dieses Abkommen tritt im Vel'hältnis zu den 
Vereinten Nationen oder der Internationalen 
Atomenergie.,()rganisation im Falle eines Außer­
krafttretens des entsprechenden Amtssitzahkom­
mens außer Kraft. In diesem Falle weI1den die 
verbleiibenden Vertragsparteien einander konsul­
tieren, rum zuentsche~den, ob dieses' Abkommen 
zwischen ihnen vortbehaltJlich' irgendwelcher erfor­
derlicher Änderungen in Kraft bleibt. 

Artikel IV 

Dieses Aibkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats nach dem Tag in Kraft, an dem 
die Regierung den Organisationen mitteilt, daß 
die für das Inkrafttreten erfor.derlichen verfas-

" ;ung~mäßigen Voraussetzungen erJÜJllt.silld. 

Headquarters Seat, rof the United Nations 
Industriail Development Organization and other 
United Nations offices at the ViennaInterna­
tiona,l Ceritre and the Agreement between the 
Republic of Austri~ and the Intern,ation'alAtomic 
Energy Agency Regal1ding the Healdqvarters Seat 
of ~he International Atomic Enel1gy Agency at 
the Vienna International Centre borh of which 
were conoluded on 19 January 1981, shall apply 
mut a t i s mut a n dis to the common area. 
Where applicable referenceto the Unioed Naitions 
or the International Atomic Energy Agency in 
the respectlive Agr-eement mentioned in t!his Ar­
tide shall oe taken for the purpos'es of this 
Agreement to refer to nhe Organizations jointly. 

Artic1eU 

Any dispute between the Government on the 
one hand and the Organiiations On the other 
concerning the interpretation or application of 
tJhis Agreement, which is 'not settled by negotia­
tion or other agreed mode of settlement, shall 
be referred for fin~l !decision to a triJbunal of ' 
three arbitrators: one to be chosen by the Federal 
Minister for Foreign Affairs of the Republicof 
Arustria"one to be chosen jointly hy the executive 
heads of nhe Organizations and the thir.d, who 
shall he chairman of tJhe tdbunal, to be chosen 
by the firsttwo arlbitrators. Should the first 
two arbitrators fa~l to agree iUpon the third 
within six months following the appointment 
of the first nwo arbitrators, such third arbitrator 
shall be chosen by the President of the Interna­
tional Court. of Justice at thereqrtiest of the 
Government or of eitiher Organization. 

Article III 

11his Agreement shall cease tO h'e in force with 
respect to the United Nations or the Interna­
tional ,Atomic Energy Agency if the respective 
Headquarters Agreement ceases to be in force. 
In that event the remaining parties shaH c'onsult 
to determine whether this Agreement shall con­
tinme in force for them, subject to any necessary 
amendments. ' ' 

Article IV 

This Agreement shall enter into force on the 
first day of the third month following the day 
the Government has 'notified the Organizations 
that the necessary constitutional conditions for 
entryinto force have beenJu,Jfined~ 
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Geschehen in Wien, am 19. Jänner 1981, in 
dreif.ach·er Urschrift in deutscher und .englischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen 
vel1bindlich ist. 

. / 

für die Republik österreich: 

Willibald P. Pahr m. p. 

Für die Vereinten Nationen: 

Helmut Debatin m. p. 

Untergeneralsekretär für Verwaltung, Finanzen 
und V erwaloungsorganisa tion 

Für die Internationale Atomenergie-Organisation: 

Sigvard'Eklund m. p • 

.. , 

DONE at Vienna, in triplieate, in the English 
and German languages, both textsbeing equally 
authentie, on this nineteenth day of January one 
thousand nine }mndred and e~ghty one . 

For the Republic öf Austria: 

Willibald P. Pahr m. p~ 

For ohe. United Nations: 

Helmut Debatin m. p. 

Under-Secretary-General for Administration, 
Finahee and Management 

For the International· Atomic Energy Agency: 

Sigvard Ektund 'm. p; 
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Erläuterungen 

I. Altgemeiner Teil 

Das Ahkommenist gesetzesändernd bzw. geset­
zesergänzend und bedarf daher der Genehmigung 
des Nationalrates gemäß Art. 50 Ahs. 1 B-VG. 
Keine seiner Bestimmungen ist verfassungsän­
.·dernd. Es hat nicht politischen Charakter. Im 
übrigen sind seine Bestimmungen der unmittel­
baren Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbe­
reich zugänglich, so daß ein Ausschluß der ge­
.oerellen Transformation gemäß Art. 50 Abs. 2 
B-VG nicht erforderlich ist. 

Durch den Umstand, daß außer dem Amts­
sitzbereich der IAEO (die Gebäude A und B) 
und dem Amtssitzbereich der Vereinten Nationen 
(die Gebäude D und E) es eine Reihe weiterer 
Bereiche im Internationatlen Zentrum Wien gibt, 
die von den vorgenannten Or:ganisationen ge­
meinsam genutzt werden, wird der Abschluß eines 
zusätzlichen trilateralen Abkommens zwischen 
'österre'ich und den beiden vorgenannten Organi­
sationen notwendig. Diese Gemeinsamen Bereiche 
umfassen einerseits die Gebäude C (Konferenz­

.zentrum) und die Gebäude Fund G (sogenannte 
! "Gemeinsame Einrichtungen") sowip die beiden 
• Pal"kdecks P 1 und P 2 und überhaupt aUe 
Außenanlagen innerha1b der Grenzen des Inter­
nationalen Zentrums Wien. 

In ·der Praxis stellt sich die Situation so dar, 
daß jeweils ein e Organisat1on {Vereinte Nati"o­

'nen/UNIDO oder IAEO) einen bestimmten Be­
reich im' N a m e n h eid e r Organisationen 
verwaltet. Dies ist jedoch Angelegenheit des in­

,ternen Verhältnisses zwischen den Organisationen 
'. und inder praktischen Durchführung Knderun­
'. gen unterworfen. In dem gegenständlichen Ab-
kommen wird festgelegt, daß bei sinngemäßer 
Anwendung der Bestimmungen der beiden bilate-

· ralen Abkommen mit den Vereinten Nationen 
· respektive der IAEO über deren Amtssitze die 
Organisationen im Gemeinsamen Bereich öster-

· reich g e m ein s eh a f tl ich gegenübertreten. 

11. Besonderer Teil 

Zu Art. I: 

Dieser Artikel beinhaltet die einzige substan­
tielle Bestimmung des Abkommens und legt fest, 
daß die Bestimmungen der beiden Abkommen 
zwischen der Republik österreich und den Ver­
einten Nationen und der Republik österreich 
und der IAEO, die dem Nationalrat unter einem 
zur Genehmigung vorliegen, s i n n gern ä ß auf 
die gemeinsamen' Amtssitzbereiche Anwendung 
finden sohlen. Durch den letzten Satz ist sicher­
gestellt, daß unbeschadet der jeweiligen Verant­
wortlichkeit der einen oder der anderen Organi­
sation für die Verwaltung des einen oder anderen 
Bereiches die Organisationen im Falle der Ge­
meinsamen Bereiche gegenüber österreich stets 
gemeinschaftlich auftreten. 

Zu Art. 11: 

rDas im Art. I festgelegte Prinzip des gemein­
schaftlichen Auftretens kommt auch in der 
Streitschlichtlungsklausel des Art. 11 zum Aus­
d1"uck, da die Organisationen gern ein sam 
einen Schiedsrichter zu nominieren haben. 

Zu Art. III: 

Die Beendigung dieses Abkommens hängt 1m 
Verhältnis zu den Vereinten Nationen oder der 
IAEO mit dem Außerkrafttreten des jeweiligen 
bilatenlen Amtssitzabkommens zusammen. 
Durch den 2. Satz wird die Möglichkeit offenge­
-lassen, daß das Abkommen eventuell unter geän­
derten Bedingungen auch beim Wegfall einer der 
drei Vertragsparteien weiterbestehen bleiben 
kann. 

Zu Art. IV: 

Art. IV enthält eine mit den mehrfach zitierten 
bila teralen Ab kommen iden te Inkrafttretungsbe­
stimmung. 
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